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AHOTAL[IA

Cmamms npucestena 00caioNceHHo 0cobausocmeil hepekaady KyaiHapHo-
20 OUCKYPCY YKPAIHCbKOK MOBOK Ha NPUKAadi KyriHapHux peyenmie. Memoro
Q0CAi0dNCeHHsl € AHANI3 nepeKAady MmeKcmie KyAiHapHo2o OUCKYPCY Ha NPUKAQOL
peuenmis 3 krueu Jic. Onisepa «Cmauni cmpasu 3a 30 xeunumn». Y pezysvmami
docaiddcenHs: asmopu 00X005Mmb GUCHOBKY, W0 peuenmy sk 00HOMY 3 KAH40-
BUX JCAHDI6 KYNIHAPHORO OUCKYPCY 8Aacmusi neeHi OUCKYPCUBHI 0COOAUBOC-
mi, cheyughiuna cmpykmypa, npome cy4achi KyAiHapHi peyenmu Ha0ye8aromo
neenux dcanposux moougixauiii. Ilposedenuii ananiz nepexnady peuenmis 3
KkHueu Jxnc. Onigepa «Cmauni cmpasu 3a 30 xeuaur» 00360446 GU3HAMUMU, ULO
Hatimacmiule 8UKOPUCIOBYIOMbCA 2pAMamu4ti mpancgopmayii, npedcmaeneri
docnieHum nepeknadom, CUHMAKCUMHOIO MPAHCHO3UYIEI0, ePAMAMUYHUMU Ne-
PeCmaHo8Kamu ma 3aminamu, a maxkoxc 000asanHam ma onyujeHHsm. Ceped
HUX Hatiyacmiuie 3ycmpitaromscs pamamuHi 3aMiHU ma nepecmanosxu i 0o-
daganns. Busnaueno, wo i3 cepednvoro uacmomuicmio mpanasomscs AeKCU4Hi
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mpanchopmauii, ak-om: dugpepenyiayis 3HaueHHs, NAPMOHIMIYHA MA eKBOHI-
MIYHQ 3aMiHU, KOHKpemu3ayis ma MooyAsayis,; HalMacmomHiuiorn € ougepen-
yiayia 3nauenns. Haiipiowe mpanasomoecsa nekcuxo-epamamuyni mpancgop-
Mayii — uyinicne nepemeopeHHss ma KOMHEHCAayis NepeKkAaoaybKux empam.
Bcmanoeneno, wo sukopucmani nepexaadavamu mpancgopmayii 0o3eonsioms
Kpauje 3po3ymimu peyenm, po3iopamucs y mipax npooykmy, 3po3ymimu, 4um
MOXCHA 3aminumu inepedienmu. 3 iHu020 O0KY, HegipHe BUKOPUCMAHHS MPAHC-
gopmauiit npu3eodums 00 KOHUENMyanrbHo Hezabe3neueHux nepeknaoaybkux
nomunokK, ceped AKUX 6yA0 BUBHAUEHO HEGIDHY 4U He3PO3YMINY HA36Y inepedi-
€HMIB, BiNbHEe MPAKMYBAHHS MID Y peuenmi, 3aiiei ymouHeHHs, Wo npu3eo0sams
0o masmonoeii.

Karouosi caosa: kynrinapuuii ouckypce, KyAiHapHUil peyenm, emHoKyabmy-
pa, NiHe60KYAbMYpa, NepekAad, nepekaaoaybki mpancgopmayii.

BeTyn. AKTyaibHICTb TEMUM AOCTIIXKEHHSI 00yMOBJIEHAa PO3BUTKOM KO-
MYHIKaliit, 3aBASIKA YOMY TracTPOHOMIYHUIA HOCBiA Pi3HUX KpaiH, Haii-
Kpalli KyJiHapHi HamOaHHS MOMIMPIOIOTHCS CBITOM IyKe IIBMAKO. [XHS
3aTpeOyBaHICTh OOYMOBJIEHA €K3UCTEHLIMHOI IOTpe0OoI0 JIIOAUHU Y
XapyyBaHHI, a LUBLII3aliMHUI KyJIbTYpHUII PO3BUTOK CIIPUSIE PO3BUTKY
racTpOHOMIYHOI KYyJIBTYpH, € BaxKJIMBa He IPOCTO 1Xa, a ii cMak, 3armax,
30BHIIIIHIN BUIJISA i HABiTh iCTOPisI CTBOPEHHS Ti€l YU Tiel cTpaBU. 3BU-
YyaiiHO, 110 y TaKMX YMOBaX BaXKJIMBUIA aJleKBaTHUI MepeKiiaa TEKCTIB Ky-
JIIHApHOTO AUCKYPCY, aiXe IMOMUWIKU y MepeKJiaai MOXyTh MIPU3BECTU A0
3HUKEHHSI IHTepecy A0 pelenTy ado HaBiTh 10 po34apyBaHHS Y HbOMY.

TexcTu KyniHapHOro IUMCKYpCy Oyiau MpeaMeTOM JOCIiIKEHHS TaKUX
BueHux, 5K I1. Bypkosa (2004), M. Kanrayposa (2011; 2012), M. Kocu-
HoBa (2018), A. Oxsaany (2003) Ta iH. [IpodbaeMu nepexiany KyJaiHapHOTO
nuckypey posrisinanu 1. JepxkaBemnbka (2013), B. Kynukosa, B. KoBaib-
yyK (2016), 0. Uepnosna, T. [epamenko (2018) Ta iH.

Mera i 3aBIaHHs JOCHiIKeHHd. MeTor JOCIiIXKEHHS € aHaJli3 mepe-
KJIaJly TEeKCTIiB KYJIiHApHOro AMCKYPCYy Ha IIpUKJIali pelenTiB 3 KHUTU
JIx. OmniBepa «CmauHi ctpaBu 3a 30 xBUIMH». MeTa 00yMOBIIIOE TTOCTa-
HOBKY TaKHUX 3aBIaHb: HATaTH XapaKTePUCTUKY KYJTiHAPHOMY IUCKYPCY;
IIpOAaHaTi3yBaTH KaHP PELEITy SIK TeKCTY KyJIiHapHOTO IUCKYpCY Ha TIpU-
knazai peuentiB JIx. OniBepa; 3AiliCHUTH aHai3 MepeKIaay aHTTiAChKIX
TEKCTiB KYyJIiHAPHOTO AUCKYPCY YKPaIHChKOO MOBOIO Ha IIPUKJIaJi pelemn-
TiB 3 KHUrK JIK. OniBepa «CMauHi ctpaBu 3a 30 XBUITUH».

Marepiaaun Ta MeToaM AOCTiIKeHHsA. MaTepiaaoM HOCHIIKEHHS CIy-
ryBasi 200 MiKpOKOHTEKCTIB K MepeKIagalbKUX OOUHULB 3 PELENTIB 3
kHuru JIx. OniBepa «CmayuHi ctpasu 3a 30 XBUJIMH». MeTOAM TOCITiIKEH-
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HS — aHaJjli3 BUKOPHMCTOBYBaBCSI MPU BMBUEHHI HAyKOBOI JliTepaTypw,
JIIHTBICTMYHUI aHaji3 BUKOPUCTOBYBABCSI [JIsl TOCiIXKEHHSI PELEnTiB 3
kaurn Ix. OniBepa K TeKCTiB KyJiHApPHOTO IUCKYpPCY, KOMITapaTHUBICT-
CbKUI Ta KOHTPAaCTMBHUI aHali3 Oy/J0 BUKOPHUCTAHO IIPU TOPiBHSIHHI
TEKCTiB KyJIiHApHOIO AUCKYPCY B aHIIMCHKIill Ta yKpalHChKiii MOBax, me-
peKJiafalbKUi aHali3 3aCTOCOBYBaBCSl MPU JIOCHIIXKEHHiI croco0iB Bim-
TBOpPEHHd pelenTiB 3 KHUrK k. OJiBepa YKpaiHChKOIO MOBOIO, CHTE3
BUKOPHUCTOBYBABCS IIJIST y3araJlbHEHHSI BUICHOBKIB BUCHMX Ta BJIACHUX pe-
3yJIBTATIB JTOCIIIKEHHS, METOOOM Kitacudikallii IOCTyroByBaJucs TIpU
BU3HAYCHHI MepeKIagalbKuX TpaHchopMalliii B aHaTi30BaHUX TEKCTaX,
KBaHTUTATUBHMI aHaJi3 OyJI0O BUKOPUCTAHO IS ITAPaXyHKY OfepsKaHUX
IaHUX, TpadidHi METOIN BUKOPHUCTOBYBAJIUCS IJISI YHAOUHEHHSI OTpHUMa-
HUX Pe3yJbTaTiB JOCITiIKECHHS.

Pe3synbrat Ta nuckyciga. TekcTu KylaiHapHOTO IMCKYpPCY HajlexXaTb 10
3MilIaHOTO TUMY KOMYHiKallii, a came 10 OCOOMCTICHO Opi€HTOBAHOTO,
IO TIPOSIBIIIETLCS B TTOOYTOBIN cdepi CIJIKyBaHHSI, 3 OQHOTO OOKY, i 3
iHIIIOTO — J10 CTATyCHO OPiEHTOBAHOIO JAUCKYPCY, SIKUM HOCUTb iHCTU-
TYUiRHUMI XapakTep i € CUCTeMOI0 KOMYHiKalii. ¥ peaibHOMY BUMipi —
IIe TTOTOYHA MOBHA MiSITTbHICTH Ta TEKCTH, 110 BUHUKAIOTh Y PE3YJIbTaTi
i€l AiSIIbHOCTI, Y TOTeHLiIHHOMY BUMipi — ceMioTuuHuit nipoctip. ITig
TEPMIHOM «KYJIIHApHUI TUCKYpC» Y Wil ctarTi, ciimom 3a A. OnsiHny,
PO3YyMI€EThCS CIIOCIO yTiIeHHs crieliMpiky HallioOHAJIbHOI MOBU B TIpO1Ie-
ci KoMyHikallii, sKa Mae cTocyHOK no xapuyBaHHs (Omsaud, 2003: 12).
Bin BkJ1t04ae y ceb6e LiHHICHI i MOHATIMHI CTOPOHU €THOKYJIETYPHU Ta Ma€
HU3KY eTHOJIIHTBicTuuHUX xapakTepuctuk (Kyaukosa, Kosanbuyk, 2016:
177). JocnigHuKu 3a3HAYAIOTh, 110 TEKCTU KYJIiHAPHOTO AUCKYPCY IO~
JISIIOThCS Ha Pi3Hi 3KaHpU, SIK-0T: KyJliHapHa pekKjiaMa, pelLerTu, Bigeope-
nentH, TeKeTu MeHio (YepHosa, [apamenko, 2018: 148), KymiHapHi rigm,
TEeKCTU KyJdiHApHUX IHTEPHET-CAWTIB, TEKCTU MiANPUEMCTBA TpOMa-
CBHKOTO Xap4uyBaHHsI, XYIOXHi TeKCTH, TIpUCBAYeHi KyiiHapii (Bypkosa,
2004: 15) Tomo.

Otxe, MoTpeda TIOAMHN Y XapuyBaHHI 3yMOBIJIA TTOSIBY HU3KHU KYJTiHap-
HUX MOBHUX XaHpiB. OTHNUM i3 KITIOUOBMX XKaHPIB JOCITiIKYBaHOTO TUCKYP-
Cy € KyJliHapHUi1 peuent. Y crartri, ciimom 3a I1. BypkoBoto, po3risiaeTbest
PEIIETIT SIK TUTT TEKCTY Y paMKax KyJliHapHoro nuckypcey (bypkona, 2004).

AHaJT3YI0UN pelenT SIK MOBJICHHEBHI XaHp KyJiHAPHOTO JTUCKYPCY,
JOLJIBHO CJiAyBaTU TPAAULiHINA TUIOJIOrIi XXaHPOBUX 03HaK. KaHp pe-
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LIETITY € OaraTOiHTEHIIIITHIM, aIKe BiH Ma€ Ha MeTi iH(opMyBaTH ampecara
Ta BOJHOYAC CITOHYKATU A0 TEeBHOI [ii. AIpecaHT MOBIIOMJIEHHS peLeITy
NpUiiMaEe To-pi3HOMY 3aJIeXXHO Bil cepu iCHyBaHHS — BiJ MepcoHai-
30BaHOTO (6€30C000BOTO, Y3aralbHEHOTO) O TAKOTO, OCOOUCTICTh SIKOTO
YiTKO BU3HAYEHA.

KpiM 11pOT0O, Ha BiIMiHYy Bin peluITiEHTa (UMTava 9 IIsigada), aBTOp
peuenTy IpeacTaBIsIETbCS OibIl 00i3HAHUM, TOMY MAa€ ITOBHOBaXKEHHS
IHCTPYKTYBaTH, paavTH, NaBaTW PEKOMEHJAllii 1100 CKJIaMOBUX CTpaB
Ta aJrOpuTMYy iX NMpurotyBaHHs. Hampukiaa, TakuM € BigoMuii OpruTaH-
cbKwMit aBTOp penenTiB [xeiimi OmiBep. [lami aHai3yeThCs IS IPUKITATY
iioro perent «Sweet & sticky roast quail» (Oliver, Official website, 2021).

AJITOpUTM TIPUTOTYBAHHSI CTPAB OXOTUTIOE TTOAIEBUIA 3MICT LIOTO XKaH-
pY, 30Kpema:

«Method

1) Combine the marinade ingredients in a very large bowl and mix well.

2) Add the quail and gently toss to coat thoroughly in the marinade. Cover
and refrigerate for at least 30 minutes.

3) Preheat the oven to 200°C/gas 6.

4) Place the quail in a small roasting tin, pour over the marinade and roast
for 20 to 30 minutes, basting occasionally with the marinade, until golden
brown and cooked through — if you find the quail are browning unevenly, move
them around in the tin during cooking.

5) Just before they’re ready, sprinkle the za’atar over the quail and return
them to the oven until done.

6) Cut or tear the flatbread into wedges, then arrange on a large platter.
Separate the little gem leaves and scatter on top along with the rocket leaves.

7) Place the quail on the bread and lettuce, then drizzle over the remaining
marinade from the roasting tin. Great with a green salad and crusty bread»
(Oliver, Official website, 2021).

Y HaBeneHOMY MPUKJIIAAiI aqTOPUTM CTPYKTYpPOBaHWi, pO30MTHII Ha
MPOHYMEPOBaHi MyHKTU Ta 4iTKO NpocTexXyeThes. KpiM HyMepaliii, Ha a-
FOPUTM BKa3yIOTb TaKi MapKepu, sIK «just before»; «then» Ta iH. PeLient mae
i 94iTKO BU3HAUEHU I XPOHOTOII, aJIKe 3a3BUYail € BKa3iBKa HAa KOHKPETHU I
yac MpuUroTyBaHHs. Tak, y Mif3arosioBKy aHATi30BaHOTO TIPUKIIAY 3a3Ha-
yeHo: «COOKS IN 40 MINUTES PLUS MARINATING» (Oliver, Official
website, 2021). Y camomy mexcmi peuenmy npucymui maxi 4acosi mapkepu:
«Cover and refrigerate for at least 30 minutes» (Oliver, Official website: URL);
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«Place the quail in a small roasting tin, pour over the marinade and roast for 20
to 30 minutes» (Oliver, Official website, 2021); «Leave in the fridge for at least
1 hour, or preferably overnight» (Oliver, Official website, 2021).

Jlokaliist XX Ma€eTbCsI HA yBa3i 3a 3aMOBYaHHSIM a00 BKA3yETHCSI OKPEMO
(y Ha3Bi cTpaBuM 200 KaTeropii, 10 SIKOi BOHA HAJICXKUTh, HAa KILTAJT «CTpa-
BU JUIS TIiKHiKa»). Y TIpUKIIai, 10 PO3IISIIAETHCS, JTOKAllis BKa3aHa HUXK-
4ye Ha3BU cTpaBu: «Game, Dinner Party, Sunday lunch, Dairy-free» (Oliver,
Official website, 2021).

CTpyKTypa CTaHAAPTHOTO pelienTa He BiIpi3HIEThCS IUPOKOIO Pi3HO-
MAaHITHICTIO i 3a3BMYail MiCTUTb TPU OJIOKU:

1) iHTpORYKTUBHUIA (ITepesliK iHTPeAiEHTIB Ta KiJIbKiCTh IMTPOAYKTIB):

Ingredients

8 quail

2 teaspoons za’atar

4 Arab-style flatbreads

2 little gem lettuces

1 handful of rocket leaves

MARINADE

6 tablespoons extra-virgin olive oil

4 tablespoons pomegranate molasses

1 tablespoon coriander seeds

1 tablespoon ground cumin

1 tablespoon ground ginger

1 teaspoon saffron threads (Oliver, Official website, 2021)

2) OCHOBHUI1 (ITOKPOKOBUI aJITOPUTM TPUTOTYBaHHSI CTPaBU, TYT BiH
BKa3aHUI CKOPOYEHO, OCKUJIbKY MOBHUI aJITOPUTM OYJIO TIpeICTaBIEHO
BUIIIE):

Method

Combine the marinade ingredients <...>.

Add the quail and gently toss to coat thoroughly <...>.

Preheat the oven <...>.

Place the quail in a small roasting tin<...>.

Just before they’re ready, sprinkle the za’atar over the quail <...>.

Cut or tear the flatbread into wedges <...>.

Place the quail on the bread <...> (Oliver, Official website, 2021).

3) zaxmrouHuii. Tyt 3a3BHUYali BKa3yrOThCS peKOMEHIAIIil 11010 Toxavi
CTpaBH, ii KaJIOPiifHICTh Ta iHIIA iHdopMalIis.
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PexoMenpatiii mono mogavi ctpaBu y [Ixx. OniBepa Oynu BKIIOYEHI B
IPYTUI PO3MIiT i BKa3aHi B 7-My MYHKTi anroputMy: «Place the quail on the
bread and lettuce, then drizzle over the remaining marinade from the roasting
tin. Great with a green salad and crusty bread» (Oliver, Official website,
2021). Ilpote pemTy KaHOHIB moTpumaHo. Kpim KamopiiiHOCTi, aBTOp
peuenTy AOKJIagHO PO3MUCYE MOXWBHY LIIHHICTb IPOAYKTY Yy TaOIMUIIi.
«NUTRITION PER SERVING» (Oliver, Official website, 2021). JlomatkoBo
TEKCT peLeTITy MOXe MaTH iTIocTpaTuBHMI cynpoBin. x. OniBep mporo-
Hy€ pUKJIal MOAadi CTPABU.

3a I1. bBypkoBolo, «BepOabHMIi Ta Bi3yalbHUIT KOMIIOHEHTH YTBOPIO-
I0Thb €IMHE Bi3yalibHE, CTPYKTYPHE, CMUCJIOBE Ta (PyHKIIOHAJIbHE 1IiJIe»,
1110 HaJla€ TaKOMY TEKCTY O3HaK KpeoJizoBaHoro. Taka koMOiHallisl OpieH-
TOBaHAa Ha YMTaya 3 METO 3a0e3MeYeHHsI Kpalllol peLeriii iHopMaTuB-
Hoi ckinamoBoi periernita (Bypkosa, 2004: 25).

MoBHa crieriidika perenTa TaKoX 3yMOBJIeHA MOTo KaHPOBUMM Xa-
pakTepucTUKaMH. Tak, yacTKa iMeHHUKIB («quail», «flatbread», «bread»,
«lettuce», «vinegar» Ta iH.) Ta mieciiB («put», «blacken», «cut», «place» Ta iH)
3HAYHO TTePEBUIIYE YACTKY iHIITMX YACTH MOBH.

TsexiHHST 10 HENTPaIbHOCTI Ta MOHOCEMAHTUYHOCTI JIEKCUKHU, KPiM iH-
1LIOTO, € PEe3yJITaTOM ILIMPOKOTO 3aCTOCYBaHHSI KYJIiHApPHOI TePMiHOJIOTII.
Benuka KinbKicTb 3a1103U4€Hb CBIIUYUTD IIPO BiZOOPaXKeHHSI Y TEKCTi peLIeTTy
MOBHUX Ta I03aMOBHUX MiXKHAaIL[iOHAJIbHUX KOHTAKTIB, SIKi B paMKax KyJli-
HapHOTO TEKCTY MIyTh OMHOYACHO IIIJISIXOM OHAIIIOHATLHEHHS Ta T100ari3a-
wii. Tak, Ha3Ba cUpy «fefa» 3aT03MUeHA 3 TPEIIbKOI MOBH, CITElIii «coriander» Ta
oBoua «aubergine» — 3 paHITy3bKOi, KopKa «fortilla» Ta oBoYa «avocado» —
3 icITaHChKOI, Ha3Ba oBoYa «chilli» TIoTpanuiia 10 OpUTaHCHKOI aHTTIICHKOT
yepes aMeprMKaHCbKY aHIJINAChKY 3 JIEKCMKM alTeKiB Touo. Jleski 3ano3u-
YeHHSI-BapBapU3MU TTOSICHIOIOTLCST aBTOPOM: «Za’atar, a Lebanese herb mix,
is available at larger supermarkets and speciality shops. You can easily make it
by crushing dried thyme and marjoram using a pestle and mortar, then stirring
through some sesame seeds» (Oliver, Official website, 2021).

EninicoBani peueHns («Great with a green salad and crusty bread» (Oliver,
Official website, 2021), Haka3oBwuit criocid («Leave in the fridge for at least
1 hour, or preferably overnight» (Oliver, Official website, 2021), iHdiHITUBHI
KOHCTPYKIIii («Season to perfection») BiIpi3HSIIOTbCS HAHOLIBIIIO YaCTOT-
HICTIO cepell CHHTAKCUYHUX OJUHULIb PELEIITY, OCKUIBKU € TPOTYKTUBHU-
MM 3aco0aMM peatizallii KOMyHiKaTMBHOI METU aBTOpa.
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3aroyoBoK pelienTa (Ha3By CTpaBM), Ha TyMKY BUYCHMX, MOXHA PO3-
msmati K okpemuii TekcT (Bbypkosa, 2004). ¥V 3aronoBkax pelenTiB
Jx. OmiBepa pigko MOXKHa 3HAalTH OJHOCHIBHI Ha3BU CTpaB. Y IILOMY
BUIIAAKY Ha3Ba 3BYYUTb SIK «Sweet & sticky roast quail> (Oliver, Official
website, 2021). Borna MicTuTh momaTkoBi Bu3HauYeHHS («sweet & sticky roast
quail», a He TIpOCTO «quail» ado «roast quail»), 1O Bimpa3y nae ysIBICHHS
PO CMAKOBI Ta iHIIIi OpraHOJEeNTUYHI OCOOIMBOCTI CTpaBU, HABITH 11IE 10
MPOYNUTAHHS PEIICTITY.

Takum 9rHOM, IMPOAHAII30BAHO XKaHP PELIEIITY, SIK ONMH i3 KIIAaCUIHIX
KaHPIiB KyJiHAPHOTO AUCKYPCY Ta BUOIJIEHO MOro OCHOBHI AUCKYPCUBHI
XapaKTepUCTUKU. Y TOU caMUii 9ac, sIK BUIHO 3 JTOCTiIKYBaHOTO TTPUKJIa-
ny, y peuentax JIx. OniBepa Mae miciie i Momugikamis sxxanpy. 3a M. Kan-
TypOBOIO, MOIM(iKallis Tepeadadyac TaKUi TUIT BITHOCUH MiX TTOXiTHUM
1 BUCXiTHUM, KOJIX YTBOPIOETHCS 3MICT, 110 BiAPi3HSIETHCS Bil MEPBICHOIO
TMEBHUMM JONATKOBMMHU CEMAaHTUYHMUMM KOMIIOHEHTaMU, SIKi HE 3MiHIO-
IOTh SIIpo JIeKeumaHoro 3HaueHHs (KanaTypona, 2011: 223—224; KanTtypo-
Ba, 2012: 16). Moaudikaliisi OXOILTIOE 3MiHM yCEPEAUHI CaMOro XKaHpy.
[Tpy LbOMY ICHYIOUMIA >KaHp peUuenTy 3aJMIIAEThCS 0€3 3MiH; HATOMICTb
BiH HaOyBa€ HOBUX CMMCJIOBUX BiITiHKIB.

PosrinsiHemMo 0coOMMBOCTI Mepekyaay peLerTiB Ha MPUKIIaAi peLernTy
«Jools’ Pasta» 3i 30ipku «Cmauni cmpasu 3a 30 xeuaun» (Oliver, Jools’ Pasta,
2013) Ta #ioro ykpaiHcbkoro Tepekiiany Opecta Cragnuka ta Katepunu
Muxaninuaoi (OmiBep, 2015: 31-32).

Crnepiny 3a3Ha4MMO KaHPOBi MoaudiKalii Hboro peuenry. Peuent mne-
penbavyae MPUTOTYBaHHS KiJTbKOX CTPaB: IIACTH i3 COYCOM, cajaTy Ta TapTiB
Ha gecepT. OCKiIbKY TTepeadadacThes JiMiT yacy y 30 XBUJIMH, aBTOP OIMK -
Cy€ He ITOKPOKOBE TIPUTOTYBAHHS KOXHOI CTpaBH, a Yeprye MPOLIeCH: Bil
TIEPIIIOTO eTaITy MPUTOTYBaHHS COYCY JUISI TIACTH TEePEeXOIUTD 10 TIePIIO-
TO eTaIry IPUTOTYBaHHS TapTiB, Jaji TIOYMHAE OMMCYBATH MPUTOTYBaHHS
nacTy TOlIO. Y nepekJiai yci i ocobIMBOCTI 30epeskeHo. AJie nepexiiaaa-
4yi HaMaraJiucs KOHKpeTusyBaTu npouecu. Tak, JIxx. OmiBep i eTanu mpu-
TOTYBaHHS MMACTH, i €Tany IIPUTOTYBAHHSI COYCY JUISI IaCTH Ha3WBaB OIHA-
KoBO: «Pasta». Ilepexnagadi X oKpeMO BUIUISIJIA MacTa Ta COYC JJIsI TTaCTU.

Illomo BinTBOpeHHS JIEKCMYHUX i rpaMaTUYHUX OCOOJIUBOCTEM, TO Me-
peKiIagadi BUKOPUCTOBYBAIN JIEKCUYHI, TpaMaTUYHI Ta JIEKCUKO-TpaMa-
TUYHI TpaHcdopMalii. HaiiGinbl nmommpeHoo JIEKCUYHOIO TpaHchop-
Mati€lo € nudepeHiiaiis 3HadeHHS, KOJIM BUKOPUCTOBYIOThCS ITIOBHI 00
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YaCTKOBI eKkBiBajieHTHU. [1pu niepekianai Ha3B MPOAYKTiB, TOBHI €eKBiBaJeH-
TH 3a3BUYaii BUKOPUCTOBYIOTBCSI Y TUX BUITANKAX, KOJU IMMPOAYKTH € Y Ky-
JIiHApHIN KyJbTypi i aHIIiiLIB, i yKpaiHiliB, a0o X € no0pe 3HalOMUMU
yyuTayaM, HATIPUKJIAMI;

«2 red chicory» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013)

«2 KauaHu uepsoHoeo uukopiro» (Omiep, 2015: 31—32).

«100 g bag of rocket and watercress» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013)

«100 e cymiwi pyxoau i kpec-caramy» (OniBep, 2015: 31-32).

[TapToHimMiuHa 3aMiHa 0OyMOBJIEHA HAa3MBAHHSIM LIiJIOTO HA3BOIO HOTO
YaCTUHU, HATIPUKJIIA;

«Isix pack of sausages» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013)

«400 2 papmy 3 Kosbacku suwjoeo ramyuxy» (Omnisep, 2015: 32).

SIK MOXXHa TT06aYMTH 3 HaBEICHOTO TIPUKJIady, Ha3By Iioro (KoBodac-
Ka) 3aMiHeHO Ha3BOIO YacTUHU (apir 3 KoBOacKm). SIKIIIo iHIm 3aMiHU Y
IIbOMY KOHTEKCTi (3aMiHa MipH, YTOUHCHHS HOJAaBaHHSIM KaTeropii mpo-
JIYKTY) MOXHa TOSICHUTU BiIMiHHOCTSIMM Y TIPOAYKTax Ta ix mipax, 1o
SIKVX 3BUKJIA OpUTAHII Ta YKPaiHIli, TO BAKOPUCTAHHS CJIOBOCITOIYICHHS
«ap1r 3 KoBOACOK» 3aTUIIAETHCS HE3PO3YMIJINM.

KoHnkperusalist mpuityckae 3aMiHy JISKCEeMH 3 IIMPIIUM 3HAUYCHHSIM
JIGKCEMOIO 3 BY:KYMM 3HAYCHHSIM:

«90 g golden caster sugar» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«90 2 excmpadpionoeo mpocmunnoeo yyxpy» (Onisep, 2015: 32).

B anrmiiicebKiii MOBI LIyKOp Ha3BaHO MeTa)OpUYHO 32 KOJIbOPOM —
golden «zosomucmuir». Y iepexiani KOHKpETU30BaHO, 10 LIYKOP Ma€ OyTu
caMe TPOCTMHHUM.

Mopynsiiiist YU MPUItOM CMUCIIOBOTO PO3BUTKY € 3aMiHOIO aHIJIIACHKO-
IO CJI0Ba a00 CIIOBOCIIONYYCHHST YKPAaiHCHKHM CIIOBOM a00 CJIIOBOCTIOINY-
YeHHSIM, 3HaUYC€HHS SIKOTO MOKHA JIOTIYHUM IIJISIXOM BUBECTH 3 TIOYATKO-
BOTO 3HAYCHHS, HATIPUKJIA;

«Process for a few seconds until coarse then transfer the vegetables into the
frying pan with some olive oil» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«IlodpibHims yce 6 nyavcyrouomy pexcumi i 8U2OpHimy cymiul Ha eaps-
Yy cK080pody, nonepeonvo eausuwu myou mpoxu oauexoeoi onii» (OmiBep,
2015: 32).

B opwurinai onucaHo, 10 CKOBOPigKa Ma€ OYTH i3 OJIMBKOBOIO OJIEIO,
TOX JIOTIYHMM IUISIXOM MOKHa 3pOOMTM BUCHOBOK, IO 1i MOINEpeaHbO
Tpeba HAIUTH.
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PosrnsiHbeMo Temep rpamMatuaHi TpaHcgopMaltii. JlocaiBHMI epekian
(HynmpoBa TpaHc(oOpMallist) TIpUIyCKae OyKBaJlbHE BiITBOPEHHSI rpama-
TUYHUX CTPYKTYP CIIOBOCIIONIyUYEHB a00 IINX peuyeHb, HAIIPUKIIAI;

«4 tbs balsamic vinegar» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013)

«4 cm. noxucku 6anrvzamiynoeo oymy» (Omiep, 2015: 32).

CUHTaKCUYHA TPAHCTIO3UIIis IIPUITYCKAE 3MiHY TTOPSIKY CIIiB Y CIOBO-
CIOJIy4YeHHI a00 YaCTUH peueHHsI. Y HACTYITHOMY TIPUKJIa/li TPaHCIIO3ULisT
BigOyJ1acsl y CJIOBOCITOJIyYEHHI:

«500 g penne pasta» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«500 & nacmu nene» (OmniBep, 2015: 32).

Tpancnosuliisi 0OymMoOBJieHA PI3HULIEIO Yy CTPYKTYpi CJIOBOCIIOJYYEHb
AHIIICHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB Ta HE BIIJIMBAE HA CMUCIL.

IpamaTtnyHi iepecTaHOBKM Ta 3aMiHU OYyJIU TIpeICTaBJIeHI CUHTAKCUY-
HUMU Ta MOPGOJTOTIYHUMHI 3aMiHAMU.

CHMHTaKCUYHI 3aMiHM BKJIIOUAIOTh B ceOe IIMPOKe KOJIO TpaHCHOp-
Maniii. OngHieo 3 HUX € 3aMiHa CUMHTAaKCUYHMX KOHCTpyKuii. Hampn-
KJ1aJI, CJIOBOCITOJIYYeHHS MOXe OyTH 3aMiHEHO CJIOBOM (JIEKCUYHE 3rop-
TaHHS):

«Place the pastry cases on a baking tray» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«Ilokaadime 6 mapm na dexo» (OmiBep, 2015: 32).

3 HaBemeHOTro MPHUKJIAIAy MOXHA MOOAYNUTH, IO IBa CIOBOCITOIYICH-
HS B OpMTiHAJIBHOMY pEUYCHHI IEepeKIaNeHO JIGKCEeMaMMU: «pastry cases»
«KOHOUMepCovKi 6Upobuy» —> «mapmuy; «baking tray» «nexapcoka gopmar» —>
«dexo». 3 CeMaHTUYHOI TOYKM 30PY TaKi 3aMiHU CIIPUSIOTh KOHKPETU3allii.
Mo Toro x mepekjiagad yTOYHUB JOJABAHHSIM KiIbKiCTb TapTiB (6 LITYK).
Lle yrouHeHHST MOXe CIYTYBaTH JIMIIE HaramayBaHHSM, amkKe Y TepesiKy
IHIPEIiEHTIB aBTOP peUENnTy 3a3HAYMB KiJIbKIiCTb.

CHUHTaKCUYHI 3aMiHU OyJIM TaKOX BHMpakKeHi UJIeHYBaHHSM pedyeHb,
HaTIpUKJIA;

«Preheat the oven to 190 °C (fan), fill and boil the kettle and place a large

frying pan on a high heat» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«Posiepiiime dyxoexy do 190 °C (& easzoeiii naumi pecyasimop Ha NO3HA-
uky 5). 3axun’smimos nosruii yaiHux eodu. Ilocmasme eeauxy ckoeopioky Ha
cunvHuil 6oeonv» (OmiBep, 2015: 32).

OTKe, CKIIATHOCYPSIIHE PEUeHHs 3 Oe3CITOJIYYHUKOBUM 3B’SI3KOM B
opuriHaji OyJ0 BiATBOPEHO TPbOMa MPOCTUMU PEYEHHSIMU 3 JIIECIOBAMU
Y HaKa30BOMY CITOCOOI.
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MopdooriyHi 3aMiHM TIPUITYCKAIOTh 3aMiHy CJIOBa OAHIi€l YaCTUHU
MOBH CJIOBOM, HAJIEXKHUM [I0 iHIIIOi YACTUHU MOBU, HATIPUKJIA:

«1 tsp dried oregano» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«1 u. noxcka cyxoeo opecano» (OmiBep, 2015: 32).

Y HaBegeHOMY MNpPUKJIAAi BUKOPUCTAaHO MOPGOJIOTIUHY 3aMiHy:
«dried» «gucywenuil> (IIEMPUKMETHUK) —> «cyxuil» (MpukMeTHUK). CeHc
TIPY 1IbOMY HE 3MiHUBCSI.

JlonaBaHHs rpaMaTHUKaTi30BaHUX OMUHUIIb a00 TTOBHO3HAYHUX JIEK-
ceM 3a3Bruaii 00yMOBJIEHO HEOOXiAHICTIO KOMITEHCALlil TTepeKIagalbKux
BTpaT ab0 HEOOXiAHICTIO KOHKpeTU3allii, HalpuKJIaI;

«1 or 2 red chilis» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«1—2 cmpyuxu ceixncoeo uepgonoeo uuni» (Onisep, 2015: 32).

AJle 3 METOI0 KOHKpeTHu3allii mepekiagadi aHaai30BaHOTO PELIETITy iH-
KOJIM I0JAI0Th 1 LiJIi peYeHHsI, 30KpeMa:

«Crack the egg into a large bowl along with the ground almonds, butter,
sugar and vanilla. Grate in the zest of half an orange and mix well» (Oliver,
Jools’ Pasta, 2013).

«Ilpucomyiime muzoaaegy nauwunxy (ppanxcunan). /113 yvoeo 30uiime y
mucyi siiye, dodaiime 100 e meaenoeo muedanto, 100 macaa 190 e mpocmu-
Hoeo20 yykpy. Ilompims 36epxy uedpy 3 aneavcuna, dodatime 1 cm. 10xcKy
excmpakmy eatini i dobpe yce eumimaime noxckoro» (OmiBep, 2015: 32).

Sk 3maeTbes, peyeHHs J0JaHO JOPEYHO, 1Ie JO3BOJISIE YNTAUy Kpallie
3pO3yMiTH pelent. K i B iHIIMX BUMaaKax, yTOYHEHHST Mipy MPOAYKTIB €
HaraxyBaHHSIM, OCKiJIbKM Ha Toyatky petenty JIxx. OniBep 3a3Ha4uB ycio
HEeOOXiTHY IXHIO KiJIbKICTb.

IHKoNMM mepeknanaydi BAAIOTHCS 10 JOJABAHHSI, KOJIU XOUYTh AaTU 3PO-
3yMIiTH YMTavy, 10 3aMiHU iHTPEAIEHTIB MOXJIUBI:

«small handful basil» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«QeKinbka 2ino4ok epeupko2o abo 3eunainozo dazutixy» (Onisep, 2015: 32).

3maerhbes, 1110 11e YTOYHEHHS € 3aiiBUM, ToMy 1110 JIx. OniBep Bce 0gHO
HE YTOYHIOE, SIKUIi came 0a3uilik BAKOPHUCTOBYBATH.

VY nesikux BUTIAAKax NONAaBaHHS 30BCiM HE MOTMBOBAHE PELIETITOM:

«1 tsp fennel seeds» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«1 4. noxcka 3 eepukom Hacinns gerxenro» (Onisep, 2015: 32).

OmnyiieHHs1 € TpaHchopMalli€lo, 3BOPOTHOIO AOAaBaHHIO. 3a3BUYAil
ONYIIEHHSI TpaMaTUKaIi30BaHUX OAUHMIL OOYMOBJIEHO PO30iXKHICTIO ¥
rpaMaTUYHUX CTPYKTYpax aHTJIMCHKOI Ta yKPAiHChKOI MOB, a OTYIIEHHS
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TMOBHO3HAYHMUX JICKCEM TIepeKIIagad MOXe BUKOPHUCTOBYBAaTU IIPU HasIB-
HOCTi TaBTOJIOTil UM JJIsl JAKOHIYHOCTI TEKCTY. AJie CIIi 3a3HAYMTHU, 1110
iHKOJIM OITYIIIEHHSI CITOTBOPIOE TEKCT PEIICTITY, HATTPUKIIAI:

«Remove the ends from the spring onions and chilies and roughly slice»
(Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«llouucmimo uyubyaro, mopkgy i ceaepy» (Onisep, 2015: 32).

SAK MoXHa MO0AYNTH, OIMYIICHHS IMPUKMETHUKA «Spring» TPU3BEIIO
0 Hemtopo3yMiHHs. Y penenti Ix. OmniBepa iaeThcs Mpo 3eJeHy UNoy-
JI10, TOJIi SIK y IepeKJIaii y HaBeAeHOMY KOHTEKCTi He3p03yMiJio, SIKy caMe
1uOYyJII0 aBTOp Ma€ Ha yBa3i. Ta Oiybliie: 03HAMOMJICHHS i3 MepeIikoM iH-
TPEMiEHTIB Ha TOYATKY PEIICTTY BBEIe YNTa4Ya B OMaHY: «4 Spring onions»
(Oliver, Jools’ Pasta, 2013) — «4 pinuacmi yu6yaunu» (OmxiBep, 2015: 32).
Tyt BUKOpHCTaHa Taka JIEKCUKO-CEMaHTUYHA TpaHC(OpMaIIist, SIK eKBO-
HiMiYHa 3aMiHa, gKa, 3a BIy9YHUM 3ayBaxkeHHAM O. CeJliBaHOBOI, MOXe
cTaTu nepekiaganbkoio nmomumikowo (CeniBanoBa, 2016). Sk 3maeTbes,
11 MOMMJIKAa KOHLENTYyaJlbHO He 3a0e3ledeHa, aake B YKpaiHi 3ejeHa
Oyl € PO3MOBCIOMKEHOIO TOPOIMHOIO, TOCTYITHOIO B OyIb-SIKY TTOPY
POKY.

Haii6inbmn mommpeHow JIEKCUKO-TpaMaTUYHOI0 TpaHchOopMalli€lo €
LiTicCHe TIEPeTBOPEHHS peueHHs a00 10T0 YaCTUHU, HATIPUKJIA!

«extra virgin olive oil» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«0AUBK08a onis nepuioeo gidxucumy» (Omisep, 2015: 32).

L TpancdopMallis odyMoBiieHa TpaguLliIMKA HA3WUBAaHHS OJil, omep-
2KaHOI 32 TEXHOJIOTIEIO TIEePIIOro BiIKKMMY, B aHIJIIMCHKIN Ta yKpaiHChHKii
MOBaXx.

o 1eKCcruKo-TpaMaTUYHUX TpaHCHOpMAIlill TAKOXK HAJICKUTh KOMIICH-
callist lepeKIamabKuX BTpaT:

«Spoon a little jam (less than a teaspoon) into the pastry cases and top with
a large teaspoon of the almond mixture. Add another teaspoon of jam then
another teaspoon of the mixture then place the tarts on the middle shelf of the
oven for 18 minutes» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«Ha dno koxcroi mapmu noxaadime no 1 4. a0xcyi 0xcemy. 36epxy nokaa-
dimo noewy uatiny 40xcKy gpanycunary. [lomim — we 1 4 n0xcky dxcemy i amo-
8y — UalHY 10)CKy 3 8epuikom (panxcunany. [locmasme dexo 6 dyxoeKy na
cepeoriil pieens | ecmarnosims maiimep pieno Ha 18 xe.» (Omisep, 2015: 32).

K MOXHa TTOOAYUTH, Y PEIEIITi aBTOp MPOMOHYE BUKOPHUCTOBYBATH
IUISI MATTAJIBHOI CYMIIIli BEJIMKY YaifHy JIOXKY: «large teaspoon». I1epekia-
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JIa4yi He YTOYHIOIOTH 1€, MMPOTe ¥ HACTYITHOMY PEUYeHHI KOMIICHCYIOTh ITI0
BTpAaTYy, 3a3Ha4YalouH, 110 YaifHy JIOKKY Tpeba HabMpaTH 3 BEPIIKOM. AJe y
LiJIOMY CJIiJI 3a3HAYMTH, 1110 TIepeKiiagadi 1e1o BiIbHO MOBOISIThCS i3 Mi-
paMmu, 3aIIPOIIOHOBAHMMM aBTOPOM PELICTITY, 10 30KpeMa i BUTHO i3 YpUB-
Ky Buie. Tak, JIxx. OniBep 3a3Havae, 110 JkeMy Tpeba HabupaT HETTOBHY
YalHy JIOXKY — «less than a teaspoon» — y TIiepeKiani 1ie He BiZoOpaskeHO
(«no 1u. n0xcyi») i He KOMIICHCOBAHO.

Byno 3milficHeHO KBaHTUTATUBHUIM aHAITI3 IUIST BU3HAUYECHHS YaCTOTHOC-
Ti BUKOPUCTaHHS Pi3HUX TpaHc(opMalliili Mpu TepeKyani TeKCTIB KyJli-
HapHOTO TUCKypcy. Pesynbratu aHamizy HamaHo Ha puc. 1.

KomneHcauia
nepeknafaLbKunx
BTpaT; 5

_

UinicHe
nepeTBOPeHHS;
10

MapToHimiyHa

OnyuieHHs; 5 3amiHa; 5

KoHkpeTtusauis; 5

EkBOHiIMi4Ha
3amiHa; 5

[ocnisHuii
nepeknag; 5

CMHTaKCcUYHa
TpaHcnosuuia; 5

Puc. 1. INepeknananbki TpaHchopMallii, 110 BAKOPUCTOBYBAJIUCS IPU MepeKIIai
KyJIiHApHOI'O JUCKYpCY Ha MpuKJiaai peuenTtiB 3 KHuru /. OniBepa «CMauHi
crpaBu 3a 30 XBWIMH» YKPaiHChKOIO MOBOIO, %

3 maHMX, HaBeJEHMX Ha AiarpaMi, MOXXHa 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 Haii-
YaCTOTHILLIMMMU y MepeKIIaii aHaai30BaHUX TEKCTiB KyJIiHApHOTO TUCKYPCY
€ TaKi TpaMaTU4Hi TpaHcdopMallii IK rpaMaTU4Hi TePEeCTAHOBKU Ta 3aMi-
nuu (20 %) ta nomaBaHHs (15 %), a TakoX Taka JeKCUYHA TpaHChOopMaLlis,
K nudepeHuianis s3HadeHHs (15 %).

CepeHIO YaCTOTHICTh MPOIEMOHCTPYBaJia TakKa JIEKCUKO-TpaMaTUIHa
TpaHcdopMallisg gk wigicHe nepetBopeHHs (10 %).
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JlexcumuHi TpaHcdopmalii — TMapTOHIMIYHA i €KBOHIMIYHA 3aMiHM,
KOHKpETU3al1list, MOAYJLs, TpaMaTUYHa TpaHchopMallisd — IOCTiBHUIA
nepeKkian, CMHTAKCMYHA TPaHCIO3MIIisI, OMYIIEHHs Ta JIEKCUKO-TpaMa-
THYHA TpaHC(hOPMALIisi — KOMIICHCAITis TTepeKIafallbKiuX BTpaT — BUKO-
PUCTOBYBAIMCS 3 OAHAKOBOIO YaCTOTHICTIO (110 5 %).

BucnoBku. TakyiM 4MHOM, KyJiHAapHUI PELENT € OAHUM 3 KIIIOUOBUX
KaHPIB KyJiHApPHOTO IUCKypcy. oMy BiacTHBi MeBHi TMCKYPCHUBHI 0CO-
OJIMBOCTI, SIKi TIOJIATAIOTh Y 0araTOiHTEHIIMHOCTI, y crieundiuHiil cTpyK-
Typi TaKHUX TEKCTiB, Y MOHOCEMAHTUYHOCTI Ta HEUTPaAJIbHOCTI JIEKCUKU
TOWIO. ¥ TOI caMMii 4yac CydyacHi KyJiHapHi pelenTd HaOyBalOTh MEBHUX
JKaHPOBUX MoaM(iKalliii, 110 30KpeMa MOXKHa TT00aYNTH Ha TIPUKIIAi pe-
nentiB k. OniBepa, Skuii, HAPUKJIIaA, B OAHOMY OIKCI HaJla€ aiTOPUTM
TIPUTOTYBaHHS Bipa3y KiJIbKOX CTPaB.

AHaui3 epekyany penenTiB 3 KHuTH JIx. OniBepa «CMauHi cTpaBu 3a
30 xBUIMH» MOKAa3aB, 110 HaWJaCTillle Y HbOMY BUKOPHMCTOBYIOTBCS Tpa-
MaTU4Hi TpaHchopmMaLii — IX KiJIbKiCTh cKiiajia nmojosuHy (50 %) Bin ycix
3HaligeHUX TpaHcdopmaiiii. Bonn mpencraBiaeHi HOCTIBHUM mepeKia-
IOM, CUHTaKCUYHOIO TPAHCIO3UIIIEI0, TPAMATUIHUMHU TTePeCTaHOBKAMU
Ta 3aMiHaMU (CMHTaKCMYHA 3aMiHa, MOP(OJIOTiYHA 3aMiHa, YIeHYyBaHHS
pedeHb), nogaBaHHSIM Ta omymeHHsIM. Cepell HUX HalyacTilre 3ycTpida-
I0ThCsI TpaMaTUYHi 3aMiHu Ta repectaHoBKU (20 %), a TaKOX AOAaBaHHS
(15 %).

I3 cepenHBOIO YACTOTHICTIO TPATUISIOTHCS JIEKCUUHI TpaHchopmallii,
SKi ckaiau noHaa tpetuHu (35 %) Bin ycix Bumnankis. Lle nudepeniiia-
Lisl 3HAYEHHSI, NMapTOHIMiYHA Ta €KBOHIMiUHAa 3aMiHM, KOHKpETU3allis
Ta MonyJdiisa. HaityacToTHilIo cepen HUX € audepeHIliallis 3HaYeHHS
(15 %).

Haiipinme Oysio 3HaiiIeHO JIEKCUKO-TpaMaTU4Hi TpaHcdopmalii
(15 %) — winicHe epeTBOPEHHS Ta KOMIIEHCALLisI ITepeKIafalbK1X BTpart.

AHaJti3 T03BOJIMB BU3HAUMTH, IO TEPEeBaXKHO TpaHChOpMAIlil BUKO-
PUCTAHO JOITHHO: BOHU JO3BOJISIOTH YATAUYy Kpalle 3pO3yMiTH peLIeTIT,
pozibpatucs y Mipax MpoayKTy, 3p03yMiTH, YMM MOXKHA 3aMiHUTU TOW YU
TOH iHrpedieHT. Y Toi caMuii yac OyJio 3HAMIEHO i KiJibKa KOHLETITyaabHO
He3abe3IeueHNX MepeKiIagalbKuX IMTOMIIIOK, SIK-OT: HeBipHa UM B3arali
HEe3po3yMijia Ha3Ba KJIIOYOBUX iHTPEi€HTIB, BiJIbHE TPaKTyBaHHS Mip, 3a-
TIPOTIOHOBAHUX aBTOPOM PEIIEIITY, 3aiiBi yTOYHEHHSI, 1110 YTBOPIOIOTH TaB-
TOJIOTIIO Ta IITYYHO 30ibIIYIOTh TeKCT. Lle cBimunTh 1po Te, 1110 rnmpodiemMa
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TepeKyIamay TeKCTiB KyJiHAPHOTO AMCKYPCY 3aMIIAETHCS aKTyaJlbHOIO i
IMOTPeOy€e pO3B’sI3aHHS, Y YOMY BOAYAEMO TIEPCIIEKTUBU TTOJATBIINX Ha-
YKOBHX PO3BITOK.
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SUMMARY

The article is devoted to the study of the peculiarities of culinary discourse
translation into Ukrainian on the example of culinary recipes. The aim of the
research is to analyze the translation of culinary discourse texts on the example
of recipes from the book “Jamie Oliver’s 30 Minute Meals”. The urgency of the
work is due to the growing scientific interest in the translation of culinary texts in
connection with the development of communications, due to which the gastro-
nomic experience of different countries is rapidly spreading around the world,
so culinary texts need adequate translation. As a result of the study, the authors
conclude that the recipe as one of the key genres of culinary discourse has certain
discursive features, a specific structure; however, modern recipes acquire certain
genre modifications. An analysis of the translation of recipes revealed that the
most commonly used grammatical transformations, represented by literal trans-
lation, syntactic transposition, grammatical permutations and substitutions, as
well as addition and omission. It is determined that lexical transformations oc-
cur with medium frequency, such as: differentiation of meaning, partonymic and
equonymic substitutions, concretization and modulation. The least common are
lexical and grammatical transformations — holistic transformation and compen-
sation for translation losses. It is established that the transformations used by
translators allow better understanding the recipe, to understand the measures of
the product, the ingredients. On the other hand, incorrect use of transformations
leads to conceptually unsecured translation errors: the incorrect or incomprehen-
sible name of ingredients, free interpretation of measures in the recipe, unneces-
sary clarifications leading to tautology were identified.

Key words: culinary discourse, culinary recipe, ethnocultural, linguistic cul-
ture, translation, translation transformations.

101



Hayxosuii Bichuk [THITY Ne 34. Beruntka Ne 2. 14.07.2022. MMM

ISSN 2616—5317. Haykosuii éichux ITHI1Y im. K. JI. Yuwuncokoeo. 2022. Ne 34

REFERENCES

Burkova P. P. (2004). Kulinarnyy retsept kak osobyy tip teksta (na materiale russkogo i
nemetskogo yazykov) [Culinary recipe as a special type of text (based on the Russian and Ger-
man languages)|: avtoref. diss.... kand. filol. nauk: 10.02.19 «Teoriya yazyka», 10.02.01 «Russ-
kiy yazyk». Stavropol : Stavropolskiy gosudarstvennyy universitet. [in Russian].

Derzhavetska 1. O. (2013). Hliutonichna leksyka ta problemy yii perekladu [Glutonic
vocabulary and problems of its translation]. Vcheni zapysky Tavriiskoho natsionalnoho uni-
versytetu im. V. I. Vernadskoho. Seriia “Filolohia. Sotsialni komunikatsii”. T. 26 (65). Ne 1
S. 466—470. [in Ukrainian].

Kanturova M. A. (2012). Derivatsionnyy protsess modifikatsii v sisteme rechevykh zhan-
rov (na primere rechevogo zhanra kulinarnogo retsepta) [ The derivational process of modifica-
tion in the system of speech genres (on the example of the speech genre of a culinary recipe)].
Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta. 2012. No 354. S. 16—18. [in Russian].

Kanturova M. A. (2011). Obrazovaniye vtorichnogo rechevogo zhanra kak derivatsion-
nyy protsess (na primere rechevogo zhanra kulinarnogo retsepta) [Formation of the second-
ary speech genre as a derivational process (on the example of the speech genre of a culinary
recipe)]. 11 Sibirskiy filologicheskiy zhurnal. Vyp. 2. S. 222—226. [in Russian].

Kosinova M. A. (2018). Osobennosti terminologii gastronomicheskogo diskursa [Fea-
tures of the terminology of gastronomic discourse]. URL: http://rep.barsu.by/bitstream/
handle/data/4314/Osobennosti %20 terminologii %20gastronomicheskogo %20diskursa.
pdf?sequence=1. [in Russian].

Kulykova V., Kovalchuk M. (2016). Meniu yak riznovyd hastronomichnoho dyskursu:
perekladatskyi aspekt [Menu as a kind of gastronomic discourse: translation aspect]. Nau-
kovyi dyskurs DDPU im. 1. Franka. Seriya “Filolohichni nauky”. Movoznavstvo. T. 1. Ne 5.
S. 176—179. [in Ukrainian].

Oliver Dzh. (2015). Smachni stravy za 30 khvylyn vid Dzheymi [Delicious food 30 min-
utes from Jamie] / Per. Oresta Stadnyka ta Kateryny Mykhalitsynoi. Lviv: Vydavnytstvo Staro-
ho Leva. [in Ukrainian].

Olyanich A. V. (2003). Gastronomicheskiy diskurs v sisteme massovoy kommunikatsii :
semantiko-semioticheskiye kharakteristiki [ Gastronomic discourse in the system of mass com-
munication: semantic and semiotic characteristics.]. Massovaya kultura na rubezhe XX-XXI
vekov: chelovek i yego diskurs. M.: RAN. In-t yazykoznaniya, S. 167—201. [in Russian].

Selivanova O. (2016). Nova typolohiia perekladatskykh transformatsii [A new typology of
translation transformations|. URL: https://shag.com.ua/o-o-selivanova.html. [in Ukrainian].

Chernova Yu. V., Harashchenko T. S. (2018). Kulinarna terminolohiia ta problemy yii per-
ekladu [Culinary terminology and problems of its translation]. Molodyi vchenyi. Ne 12 (64).
S. 149—151. [in Ukrainian].

Oliver J. (2013). Jools’ Pasta. Jamie Oliver’s 30 Minute Meals. URL: https://hotcooking.
co.uk/recipes/jamie-oliver-30-minute-meals-pregnant-jools-pasta. [in English].

Oliver J. (2021). Jamie Oliver. Official website for recipes. URL: https://www.jamieoliver.
com/. [in English].

Cmamms naditiwna do pedakuii 12 keimua 2022 poky

102

ISSN 2616—5317. Haykosuii sichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncexoeo. 2022. Ne 34

VIK 811.119

XAPAKTEPHI OCOBJIMBOCTI TUCKYPCY
MVIBTUMENIA AK TUITY MEAIATNCKYPCY

Inna Cmynax

IIOKTOP (DiJ0JOTiUHUX HayK, podecop, npodecop Kadeapu 3axiTHUX Ta CXiTHUX MOB
i MeTomMKH iX HaByaHHs JlepkaBHoro 3akiany «[1iBieHHOyKpaiHCbKUil HalliOHAIbHUI
nenaroriyHuit yHiBepcurteT imeHi K. 1. YinmHcbKOro»

Opeca, Ykpaina
e-mail: stupakinna@pdpu.edu.ua
ORCID ID: https://orcid.org/0000—0001—-8029—4579

Anacmacia Ilaramai

acripaHTKa Kadeapu 3axilHUX Ta CXiITHUX MOB Ta METO/IiB X HaBYaHHS [lepkaBHOToO
3akiany «ITiBIeHHOYKpaiHCbKUIA HalliOHAJIbHUI MeaaroriyHuil yHiBEpCUTET
imeni K. 1. YinnmHcbKoro»
Opeca, Ykpaina
e-mail: shalamay.ao@pdpu.edu.ua
ORCID ID: https://orcid.org/0000—0002—2868—8770

AHOTAL[IA

Y emammi 3po6aerno cnpoby npoananizyeamu ma 3Haiimu cninvHe y piHUX
deiniuisx mepminie «OQuUcKypc», «mekcm», «mediaduckypce». Memoro docni-
0dICeHHs1 € YMOUHEHHS. MAYMAYEHHs YUX MePMIHie ma 8Ua6AeHHs XapaKmepHUux
ocobausocmeii Ouckypcy myasmumedia sk muny mediaduckypcy. Memodom do-
CAiOdicentss cmanu aHaniz CyMacHux HAyKogux oxcepen, AHANO02IA MA CUHME3.
B pezyavmami 6yn0 oxapakmepu308aHo 0CHOBHI N02A510U HA KOHUENM «OUCKYpC»
(a came K Ha mekcm 4u CyKynHicms meKcmieé abo inmepaKkmuene sguuje) ma
DO3MEINCYBANHS MEPMIHI «OUCKYDPC» MA «MEeKCI», NPU AKOMY «OUCKYDPC» PO3-
ensdacmocs K iHmepakmueHe asuuje, a mekem — 5K Uoeo npodykm. I[lpu
nooanvuiomy 00caioncerti «mediaduckypcy» K okpemoi eanysi, 6yno euséne-
HO MepMIHON0IYHY HEOOHO3HAYHICMb MIdC BUKOPUCIMAHHAM mepmina «media-
duckype» y npausx GImuUBHAHUX MA 3aKOPOOHHUX GUEHUX, NPUHUHON 5KOI €
Pi3HA ceMaHmuKa Konyenma «media» 8 YKpaiHCoKiil ma aHenilicoKii Mosax, a
came — 36e0eHHs. mepMiHy «media» é YKPAaiHCbKiil 00 CUHOHIMY «3ac00ié MACc08Oi
iHghopmauyii», w0 6 80k Yepey 6NAUBAE HA IHMEPNPEMYBAHHs MepMiHa «medi-
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